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摘要

	 我们以问卷调查法与访谈法， 对清莱经济特区云南籍华裔中学生的语言使用及语言态度情况进

行了较为详细的调查。 调查结果显示： 调查对象最常用的语言是泰语， 其次是汉语， 在不同语域里和面

对不同交际对象时语言使用的情况不尽相同。 在语言能力方面， 调查对象泰语的 “听、 说、 读、 写” 能

力最强， 英语明显最弱。 在语言态度方面， 调查对象对各种语言的态度都比较积极， 认同程度由高到低

依次为汉语、 英语、 云南话、 泰语。 在语言期望方面， 他们对英语的语言期望相对最高， 汉语次之。 调

查对象的性别、 民族和世代与语言能力和语言态度及语言期望之间存在不同程度的关联。
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Abstract
	 Based on the questionnaire survey and interview survey, we investigate and analyze the 

language use and language attitudes of Yunnanese Chinese middle school students in Chiangrai’s 

special economic zone. The result of the survey shows that the most commonly used language 

is Thai by them, followed by Chinese, and the language use is not the same when in different 

register and face different communication object. In terms of language ability, the four language 

abilities of Thai are highest, and English is obviously lowest. In terms of language attitudes, their 

attitude towards each language is positive, and the degree of language identity from highest to 
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lowest is Chinese, English, Yunnan dialect and Thai language. In terms of Language expectation, 

they have the highest language expectation of English, followed by Chinese. There are different 

degrees of relevance between gender, ethnicity, generation and language ability, language attitudes, 

language expectations.

Keywords: Chiangrai’s special economic zone, Yunnanese Chinese middle school students,  

Language use, Language ability, Language attitudes

引言

	 泰国是一个多元种族社会， 随着民族间的频

繁交往与日益融合， 必然伴随着语言的接触 

（language contact）。 而语言接触往往会带来语

言兼用 （双语现象） （Bilingualism）、 语言转用、 

语言混合等现象。 泰北是泰国各民族大杂居且相

对集中之地， 其中约有30万从中国云南迁来的汉、 

回、 苗、 瑶、 傣 （泐）、 佤等族的华人华侨居住在

清迈府、 清莱府和夜丰颂府 （Xu， 2008）。 清莱府

地处泰国最北端， 同时又地处泰缅和泰老边境， 

当地双语现象十分普遍也尤为突出。 据中国知网

检索， 目前有关泰国华人语言使用情况的研究不少 

（Zhu， 2005； Yi， 2008； Su， 2010； Xiao， 2011； 

Wang， 2013； You， 2015）。 但专门针对泰北云南

籍华裔学生语言使用等方面研究却不多 （Liu， 

2013； Chanida & Lin， 2015）。 Liu （2013） 以

清莱府夜发銮县美斯乐村的两所中学为例对云南

华裔中学生的语言使用情况、 语言态度和语言期

望进行了考察与探讨。 Chanida & Lin （2015） 

以清莱府美塞县光明华侨公学为例， 探析了泰北

华校华裔小学生的语言使用情况。 可见， 目前有

关泰北云南籍华裔学生语言使用情况的研究还较

薄弱， 存在研究范围较小同时缺乏历时性的研究

等不足。 这都有待我们进一步深入研究。

	 语言经济学认为， 语言和经济关系密切。 美

塞县、 清孔县和清盛县是清莱府的三大经济特区， 

同时也居住着大量的云南华人华裔。 他们的语言

使用情况是怎样的呢？ 和生活在清莱府非经济特

区的云南籍华裔是否存在差异？ “汉语热” 对他

们的语言使用有什么影响等问题都值得我们深刻

思考。 学生作为社会中的特殊群体， 其语言使用

情况一直备受社会语言学界的关注。 为了了解清

莱经济特区云南籍华裔中学生的语言使用、 语言

能力与语言态度等情况， 为清莱中学生的语言教

育提供参考， 我们特以清莱府美赛县的美塞中学、 

鹏博冠学校、 清孔县的回索中学、 清盛县的清盛

中学共四所学校为例， 分别于 2017 年 5 月和 7 

月对这四所学校云南籍华裔中学生的语言使用及

语言态度等情况进行了实地访谈与问卷调查。 调

查内容主要包括被调查者的基本情况、 各语言使

用情况、 语言能力、 语言态度和语言期望等四大

部分， 要求被调查者在课堂上当堂独立完成。 本

文的撰写正是基于此次调查。 我们共发放了 250 

份问卷， 收回有效问卷213份。 为了便于数据统

计， 我们随机选择了200份问卷作为研究样本， 运

用Spss20统计软件对各种数据做了描述性和相关

性分析。

被调查者的基本情况

	 在 200 名调查对象中， 男性67人， 女性 133

人， 女性明显多于男性。 调查对象的年龄介于 15

岁至 22 岁之间。 从年龄层次的分布来看， 16-18

岁的高中学生居多， 合计占 79.5%。 在民族分布

方面， 调查对象中 84.5% 为汉族。 其他少数民族
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为阿卡族、 瑶族、 傣族、 拉祜族、 苗族、 傈僳族、 

回族等， 其中以阿卡族为最多， 瑶族和傣族次之。 

在世代分布方面， 调查对象中第二代云南华裔最多， 

约占50%。 第一代约占 33%， 第三代及以上仅约

占 17%。 所有调查对象均学过汉语， 其中学过 10 

年以上的汉语人数高达 88%。 我们认为这与近十

年来泰国出现 “汉语热” 的趋势是一致的。 同时， 

这还与云南籍华裔中学生语言认同感较强学习需

求明显密切相关。 大多数调查对象最先学会的语

言是云南话， 约占 60.5%。 其次是泰语， 然后是

国语或普通话。 本题可以多选， 原因是有些调查

对象存在小时候同时学会两种语言的情况。 如： 

有人小时候跟爸爸学云南话， 而跟妈妈学泰语， 

结果同时学会了两种语言。 总的来说， 调查对象

首先学会的语言跟他们所属民族基本一致。

调查对象的语言使用情况

	 根据调查问卷， 我们将调查对象的语言使用

情况分为在家里、 在经济特区之华校、 在家和经

济特区之华校外、 个人休闲活动等四种不同语域 

（Register） 来讨论。 具体如下：

 一） 在家里的语言使用情况

	 “在家里” 的调查内容包括和爷爷、 和奶奶、 

和外公、 和外婆、 和爸爸 （男性抚养人）、 和妈妈 

（女性抚养人）、 和兄弟姐妹、 和全家人一起吃饭共

八类交际对象或场合时调查对象的语言使用情况。

表 1 调查对象在家里的语言使用情况

汉语 泰语 汉泰同用 英语 其他

和爷爷 76.5% 6.5% 8% 0% 8.5%

和奶奶 81% 7% 5% 0% 7.5%

和外公 69.5% 13.5% 7.5% 0% 9%

和外婆 71% 14% 7.5% 0% 9%

和爸爸 （男性抚养人） 61.5% 10.5% 25% 0% 6%

和妈妈 （女性抚养人） 51% 10.5% 33% 0% 6.5%

和兄弟姐妹 26.5% 24% 47% 1% 3%

全家人一起吃饭 51% 14% 32.5% 0% 8%

均值 61% 12.5% 20.7% 0.1% 7.2%

	 总的来说， 调查对象在家里使用频率明显最

高的是汉语， 然后依次为汉泰同用、 泰语、 其他、 

英语。 调查结果显示， 随着谈话对象的不同， 调查

对象在家里所使用的语言的频率也在变化。 与祖

辈们谈话时， 调查对象汉语的使用频率明显最高， 

均值高达 74.5%， 其次依次是泰语 （10.25%）、 汉泰

同用 （7%）。 这与祖辈们汉语保持得比较好及其

泰语不如汉语而更愿意说汉语有关。 到了与父辈

们谈话时， 虽然调查对象仍以使用汉语为主， 但

其汉语的使用频率显著下降， 均值降为 56.25%， 

而汉泰同用显著上升， 均值升为 29%， 泰语的使用

频率基本没变化， 均值为 10.5%。 我们认为， 由于

生活环境的改变与需要， 父辈一代的汉语已经明

显不如祖辈一代了， 泰语水平则有了明显的提高， 
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汉泰水平基本相当。 因此， 调查对象对父辈说汉语

泰语都可以， 这使得汉泰同用大幅度上升。 当然， 

也存在父母一方为泰族人而使得汉泰同用频率上

升的情况。 调查对象在家里跟兄弟姐妹谈话时， 

汉泰同用的使用频率最高， 占 47%， 然后依次是

汉语 （26.5%）、 泰语 （24%）。 相对于与父辈谈话

来说， 在与兄弟姐妹谈

	 话时， 汉泰同用与泰语的使用频率都明显上

升， 而汉语使用频率大幅下降。 究其原因， 到了

兄弟姐妹这一代， 他们的汉语水平又有了非常明

显的下降， 有不少人只会听说少量的汉语， 已经

不会读写了。 加之其此时他们的泰语水平明显高

出汉语水平， 因此在与兄弟姐妹谈话时泰语的使

用频率明显增加， 汉泰同用比率也随之上升。 在

与全家人一起吃饭时， 调查对象汉语的使用频率

较与兄弟姐妹有了明显的增加 （51%）， 汉泰同用

的使用频率有所下降 （32.5%）， 泰语的使用频率

基本不变。 这与迁就祖辈们习惯使用汉语有很大

关系。 “其他” 项主要是少数民族的语言， 如阿

卡语、 瑶语、 傈僳语、 苗语、 傣语和拉祜语等。 

当这些少数民族的云南华裔中学生在家里时， 由

于祖辈、 父辈和兄弟姐妹们习惯了或只会说自己

的民族语言， 调查对象在跟他们说话时， 一般只

说自己民族的语言。

 二） 在特区华校的语言使用情况

	 “在华校” 的调查内容包括和老师 （课堂）、 

和老师 （课后）、 和同学共三类交际对象时调查

对象的语言使用情况。

表 2 调查对象在经济特区之华校的语言使用情况

汉语 泰语 汉泰同用 英语 其他 未选择

和老师 （课堂） 76% 3.5% 20% 0.5% 0% 0.5%

和老师 （课后） 79% 7.5% 13.5% 0.5% 0% 0%

和同学 17% 24.5% 58% 0% 0.5% 0%

均值 57.33% 11.83% 30.5% 0.0033% 0.0017% 0.0017%

	 统计结果显示， 调查对象在华校与老师说话

时， 无论在课堂上还是课后都是明

	 显以汉语为主， 均值为77.5%。 其次为汉泰同

用， 均值为 16.75%。 极少学生只使用泰

	 语与老师说话。 另外， 我们也注意到， 调查

对象在课堂和课后与老师说话时各语言的使用频

率趋势基本一致。 我们认为出现此种情况的原因

在于华校为专门学习汉语的地方， 老师在课堂上

和课后都会主要使用汉语与学生交流， 同时也会

要求学生尽量多使用汉语。 并且某些华校的汉语

老师来自台湾或中国大陆， 不会泰语， 这就让学

生不得不用汉语与老师说话。 在与同学说话时， 

调查对象主要以汉泰同用为主， 占 58%， 然后依

次是泰语 （24.5%）、 汉语 （17%）。 这与调查对象

更愿意说他们更加熟悉的泰语有关。

 三） 在家和特区华校外的语言使用情况

	 在本研究中， “在家和华校外” 的范围限定为

调查对象家与特区华校所处的华人社区。 调查内

容包括在商店买东西、 在饭店点菜、 和邻居、 和

亲戚共四类交际对象或场合时调查对象的语言使

用情况。
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表 3 调查对象在家和华校外的语言使用情况

汉语 泰语 汉泰同用 英语 其他 未选择

在商店买东西 8.5% 51% 42.5% 0% 0% 0%

在饭店点菜 24.5% 27.5% 47.5% 0% 0.5% 0%

和邻居 29% 21.5% 47.5% 0% 1.5% 0.5%

和亲戚 36.5% 17.5% 44.5% 0% 3% 0%

均值 24.63% 29.38% 45.5% 0% 1.25% 0.0017%

	 统计数据显示， 总体上， 调查对象在家和华校

外汉泰同用的使用频率相对最高， 均值为 45.5%。 

相对在家里和华校来说， 在家和华校外时泰语和

汉泰同用的使用频率有显著上升， 汉语的使用频

率成倍地大幅下降。 这与华人社区复杂的语言的

环境以及新一代华裔汉语水平整体下降有关。 一

般来说， 华人社区基本上都是华人、 泰族、 少数

民族聚居的社区， 其中华人人数最多， 其次是泰

族人。 随着华人与各民族之间的频繁交流与生活

需要， 语言接触在所难免，

	 特别是泰语的重要性日益上升。 因此， 双语

现象在华人社区普遍存在。 另外， 由于新一代华

裔汉语水平相对祖辈、 父辈整体上有所下降， 为

了交流畅通， 这也致使他们更愿使用自己更加熟

悉的泰语。

 四） 个人休闲活动

	 在本研究中， “个人休闲活动” 的调查内容包

括在上网、 看电影、 听歌、 书写记录共四类使用

场合时调查对象的语言使用情况。

表 4 调查对象个人休闲活动的语言使用情况

汉语 （汉字） 泰语 （泰文） 英语 （英文） 日语 韩语 其他 未选择

上网 29.5% 60.2% 8.7% - - 1.6% 0%

看电影 34.4% 39.9% 13.5% 3.4% 8.6% 0.3% 0%

听歌 31.2% 26.4% 26.4% 4.3% 11.2% 0.3% 0.3%

书写 36.8% 59.6% 3.2% - - 0.4% 0%

均值 32.98% 46.53% 12.95% - - 0.65% 0.075%

	 根据统计结果， 调查对象在个人休闲活动时

使用频率最高的是泰语， 均值为 46.53%。 然后依

次是汉语 （32.98%）、 英语 （12.95%）。 上网时， 调

查对象明显常常浏览泰语网页获取信息资料。 经

过访谈我们了解到， 他们浏览汉语、 英语网页主

要是为了实现学习语言、 找资料做作业、 玩游戏、 

找歌曲、 看电影等目的。 看电影

	 时， 调查对象虽然仍以看泰语电影的人数比列 

（39.9%） 最多， 但看汉语电影的人数比例 （34.4%） 

却与之相差较小。 相对于上网来说， 调查对象看

电影时泰语的使用频率大幅下降， 汉语和英语的

使用频率都有所上升， 并且出现了使用韩语、 日



182 วารสารปัญญาภวิัฒน ์ ปีที่ 9 ฉบับ Supplementary ประจ�ำเดอืนธันวาคม 2560

ผ่านการรบัรองคณุภาพจาก TCI (กลุม่ที ่1) สาขามนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ และเข้าสูฐ่านข้อมลู ASEAN Citation Index (ACI)

语的情况。 这与韩剧与日剧在泰国比较流行有关。 

特别是韩剧， 近年来已成为泰国年轻人最爱的外

来剧。 听歌时， 调查对象使用频率最高的是汉语 

（31.2%）， 泰语和英语使用比率一样 （26.4%）。 与

看电影相比， 调查对象听歌时泰语的使用频率明

显下降， 英语的使用频率明显上升， 韩语的使用

频率也有所上升。 在书写记录方面， 调查对象通

常用泰文来书写记录， 占 59.6%。 其次是汉字， 占 

36.8%。 同时， 也有少部分学生兼用泰文与汉字来

书写记录。

	 为了从整体上了解调查对象最常用什么语言， 

我们也做了相关调查。 根据调查结果， 总体上， 

调查对象最常用的语言是泰语 （57%）， 其次是汉

语 （42.5%）。 这既表明泰语已经成为云南籍华裔

中学生的主要语言， 也说明双语现象在华裔中学

生的生活中普遍存在。

	 综上所述， 调查对象总体上最常用的语言是

泰语， 其次才是汉语， 但他们在不同语域里语言

使用的情况不尽相同。 在家里， 调查对象与长辈

说话时， 主要选择的是汉语； 与同辈说话时， 主

要选择的是汉泰同用。 在特区华校， 调查对象面

对老师时， 主要使用的是汉语； 面对同学则以汉

泰同用为主。 在家和特区华校外， 调查对象主要

以汉泰同用为主。 在个人休闲活动时， 调查对象

使用的主要语言是泰语。 可见， 语域和交际对象

直接影响着语言的选择与使用。 同时， 我们发现， 

在清莱经济特区学习生活的云南籍华裔中学生与

在 “云南村” 学习生活的华裔中学生在不同语域

里语言使用分布趋势 （Liu, 2013） 基本一致。 只

是各语言的使用程度存在差异。 由于生活之语言

环境的影响， 令前者在泰语和汉泰同用的使用比

率明显更高， 而后者在汉语的使用频率上更高。

调查对象的语言能力

	 本部分的调查内容包括自评汉语、 泰语、 英

语的听、 说、 读、 写能力， 最低分为0分， 最高分

为 5 分； 自评云南话的听、 说能力， 最低分为 

0 分， 最高分为5分； 各种种语言能力比较； 着急

时第一反应使用哪种语言； 想问题时最常用哪种

语言。 调查问卷要求调查对象在给自己的听、 说、 

读、 写能力打分时， 可以用小数 0.5。

表 5 调查对象自评汉语能力情况

0 0.5 1 1.5 2 2.5 3 3.5 4 4.5 5

A. 听懂 0.5% 0.5% 2.5% 0% 5% 0.5% 24.5% 0.5% 40% 1% 25%

B. 会说 0% 0.5% 4.5% 0.5% 8.5% 0.5% 27% 1% 41.5% 0.5% 16%

C. 能读 1% 1% 7.5% 0% 13% 1% 34% 2% 28% 2% 10.5%

D. 会写 0.5% 1% 10% 0% 23% 1% 31% 0.5% 21.5% 0.5% 11%

	 “听懂” 一项得 4 分的人数最多， 占 40%。 

得 4-5 分的合计为 66%。 得零分的仅占 0.5%。 

“会说” 一项得4分的最多， 为 41.5%。 得 4-5 分

的合计为 58%。 没有得零分的人。 “能读” 一项

得 3 分的人数最多， 占 34%， 其次是得4分的， 

为 28%。 得 4-5 分的合计为 40.5%。 得零分的

仅为 1%。

	 “会写” 一项得 3 分的人数最多， 占 31%， 

其次是得2分的， 为 23%。 得 4-5 分的合计仅为 

33%。 得零分的占 0.5%。 可见， 对调查对象来说， 

自评汉语 “听、 说、 读、 写” 的水平排序大致为： 

听懂＞会说＞能读＞会写。
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表 6 调查对象自评泰语能力情况

0 0.5 1 1.5 2 2.5 3 3.5 4 4.5 5

A. 听懂 0.5% 0.5% 3.5% 0% 4% 0.5% 5.5.% 0.5% 32% 0.5% 52.5%

B. 会说 0% 0.5% 6% 0% 2.5% 0.5% 14% 0% 28% 0% 48.5%

C. 能读 3% 0.5% 3.5% 0% 3.5% 0.5% 16% 0.5% 37% 2% 33.5%

D. 会写 3.5% 0.5% 3.5% 0% 9% 0.5% 21.5% 1% 32% 1.5% 27%

	 “听懂” 一项得5分的人数明显最多， 占 52.5%。 

得 4-5 分的合计高达 85%。 得零分的仅为 0.5%。 

“会说” 一项也是得 5 分

	 的明显最多， 为 48.5%。 得 4-5 分的合计为 

76.5%。 没有得零分的人。 “能读” 一项得4分的人

数最多， 占 37%， 其次是得 5 分的， 为 33.5%。 

得 4-5 分的合计为 72.5%。 得零

	 分的为 3%。 “会写” 一项得4分的人数最多， 

占 32%， 其次是得5分的， 为 27%。 得 4-5 分的

合计为 60.5%。 得零分的占 3.5%。 可见， 对调查

对象来说， 他们自评泰语 “听、 说、 读、 写”  

的水平排序大致为： 听懂＞会说＞能读＞会写。

表 7 调查对象自评英语能力情况

0 0.5 1 1.5 2 2.5 3 3.5 4 4.5 5

A. 听懂 10% 2% 30% 1% 28% 0.5% 25.5% 0.5% 2% 0% 0.5%

B. 会说 12% 2% 34% 0% 32% 1.5% 15% 0.5% 2% 0% 0.5%

C. 能读 8.5% 2% 26% 0.5% 22% 1.5% 24.5% 0% 14% 0% 1%

D. 会写 12% 2.5% 28.5% 2% 30% 0.5% 20% 0.5% 3% 0% 1.5%

	 “听懂” 一项得1分的人数最多， 占 30%。 其

次是得 2 分的， 为 28%。 得 4-5 分的合计仅为 

2.5%。 得零分的占到了 10%。 “会说” 一项得 1 

分的最多， 为 34%。 其次是得 2 分的， 为 32%。 

得 4-5 分的合计也仅占 2.5%。 得零分的高达 

12%。 “能读” 一项得1分的人数最多， 占 26%， 其

次是得 3

	 分的， 为 24.5%。 得 4-5 分的合计为 15%。 

得零分的占 8.5%。 “会写” 一项得2分的人数最多， 

占 30%， 其次是得1分的， 为 28.5%。 得 4-5 分

的合计仅为 4.5%。 得零分的高达 12%。 可见， 对

调查对象来说， 他们自评英语 “听、 说、 读、 写” 

的水平排序大致为： 能读＞听懂＞会写＞会说。

表 8 调查对象自评云南话能力情况

0 0.5 1 1.5 2 2.5 3 3.5 4 4.5 5

A. 听懂 2% 0.5% 2% 0% 1.5% 0% 14% 0% 27.5% 1.5% 51.5%

B. 会说 2.5% 0.5% 2.5% 0% 5.5% 0% 14.5% 0% 24.5% 2.5% 47.5%
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	 “听懂” 一项得5分的人数明显最多， 为 51.5%。 

其次是得 4 分的， 为 27.5%。 得 4-5 分的合计

高达 80.5%。 得零分的仅占 2%。 “会说” 一项也

是得 5 分的最多， 占 47.5%。 其次是得4分的， 

为 24.5%。 得 4-5 分的合

	 计占 74.5%。 得零分的为 2.5%。 可见， 调查

对象自评云南话的 “听懂” 水平略高于 “会说”， 

并且两者均高于调查对象自评的汉、 泰、 英的听、 

说水平。

表 9 调查对象自评各种语言能力之均值比较表

汉语 泰语 英语 云南话

听 3.847 4.202 1.730 4.280

说 3.607 4.044 1.568 4.176

读 3.230 3.694 2.068 0

写 2.997 3.555 1.686 0

	 从表 9 可知， “听懂、 会说” 这两种能力都

以云南话最强， 泰语次之， 英语最弱。 “读、 写” 

这两种能力都以泰语最强， 汉语又比英语强。 因

云南话没有书面形式， 所以 “读、 写” 两项为零

分。 仅就汉、 泰、 英来说， 调查对象的 “听、 说、 

读、 写” 能力都是以泰语最强， 英语明显最弱。 

就汉语来说， 调查对象整体上 “听懂” 的能

	 力最强， “会写” 的能力明显最弱， “会说” 

的能力又略强于 “能读” 的能力。 就泰语来说， 

与汉语的情况基本一致， 只是 “听懂” 和 “会写” 

两种能力之间的差距不如汉语那样显著。 这与泰

语的高使用频率有直接关系。 调查对象的汉、 泰

两种语言都明显以 “听、 说” 能力最强， “写” 

的能力最弱。 就英语来说， 调查对象整体上 “能读” 

能力最强， “会说” 能力最弱， “听懂” 能力又稍

高于 “会写”， 但 “听、 说、 写” 三种能力之间

的差异很小。 这与英语作为调查对象真正意义上

的第二语言 （外语） 有关。

表 10 调查对象着急时第一反应和想问题时的语言使用情况

汉语 泰语 汉泰同用 其他

着急时 26% 46.5% 27% 0.005%

想问题时 27.5% 38.5% 34% 0%

	 从表 10 来看， 多数调查对象着急时第一反

应会使用泰语。 这说明多数调查对象最熟悉的语

言是泰语。 这与泰语的整体使用频率最高相符， 

但与 “云南村” 华裔中学生着急时汉语使用频率

最高不同 （Liu, 2013）。 多数调查对象想问题时

最常用的语言是泰语。 这进一步说明多数调查对

象最熟悉的语言还是泰语。 但值得注意的是， 想

问题时 “汉泰同用” 的调查对象也不少， 接近于



185Panyapiwat Journal  Vol.9 Supplementary Issue December 2017

ผ่านการรบัรองคณุภาพจาก TCI (กลุม่ที ่1) สาขามนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ และเข้าสูฐ่านข้อมลู ASEAN Citation Index (ACI)

泰语的使用频率。 这表明调查对象双语能力较为

突出。

调查对象的语言态度与语言期望

	 语言态度属于语言的社会心理范畴。 好听、 亲

切、 有用、 社会影响力分别属于

	 语言态度构成因素中的情感因素 （好听、 亲切） 

和认知因素 （有用、 社会影响力）。 在人们的语

言生活中， 语言态度起着十分重要的作用， 并对

语言人的语言能力和语言行为产生深刻的影响。 

为了探析调查对象对各种语言的态度与期望， 我

们的调查内容包括自评对汉语、 英语的听觉印象， 

分为五个等级： 非常好听、 比较好听、 一般、 不太

好听、 不好听； 自评对泰语、 云南话的亲切程度， 

也分为五个等级： 非常亲切、 比较亲切、 一般、 

不太亲切、 不亲切； 对能流利地说汉语的人的羡

慕程度； 对各种语言期望值比较； 汉、 泰两种语

言对泰国的商务和旅游的重要性。

表 11 调查对象自评对汉语和英语的听觉印象

非常好听 比较好听 一般 不太好听 不好听 未选择

汉语 33.5% 43.5% 23% 0% 0% 0%

英语 31% 42% 23% 2% 1% 1%

	 调查对象认为汉语 “比较好听” 的比例最高， 

为 43.5%。 “非常好听” 和 “比较好听” 两项合

计占 77%。 调查对象认为英语

	 “比较好听” 的比例最高， 为 42%。 “非常好

听” 和 “比较好听” 两项合计占 73%。

表 12 调查对象自评对泰语和云南话的亲切程度

非常亲切 比较亲切 一般 不太亲切 不亲切

泰语 27% 36.5% 35% 1.5% 0%

云南话 36% 33% 27.5% 2% 1.5%

	 调查对象认为泰语 “比较亲切” 的比例最高， 

为 36.5%。 其次是 35% 的调查对象认为泰语  

“一般”， 所占比率较高。 “非常亲切” 和 “比较

亲切” 两项合计占 63.5%。

	 调查对象认为云南话 “非常亲切” 的比例最

高， 为 36%。 其次是 “比较亲切” 占 33%。 两项

合计占 69%。
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图 1 觉得各种语言非常好听 （非常亲切） 和不好听 （不亲切） 的比率图

	 调查对象对汉、 英两种语言， 认为汉语比英

语好听， 并且还有1%的人认为英语不好听； 对泰

语和云南话， 他们认为云南话更亲切， 但也有1.5%

认为云南话不亲切。 也就是说， 在语言心理上， 

调查对象对于汉语与英语两种语言更喜欢汉语， 

对于泰语和云南话更喜欢云南话。 而综合 “非常

好听” 和 “比较好听”、 “非常亲切” 和 “比较

亲切” 来看， 调查对象相对来说最喜欢的是汉语 

（77%）， 然后依次是英语 （73%）、 云南话 （69%）、 

泰语 （63.5%）。 这表现出调查对象对汉语极大的

认同感。 但同时我们也注意到， 总体上， 调查对

象对各种语言的态度都比较积极。

表 13 调查对象自评对能流利地说汉语的人的感觉

想一样 没感觉 不喜欢 其他

人数 109 89 1 1

百分比 54.5% 44.5% 0.5% 0.5%

	 从语言心理上， 我们发现， 大多数调查对象 

（54.5%） 是羡慕汉语说得流利的人。 另外， 经过

访谈我们了解到， 选择 “没感觉” 的多数人的理

由是因为自己也能很流利地说汉语， 所以 “没感

觉”， 并不是不羡慕。 选择 “其他” 的学生的回

答是 “一般”。

表 14 调查对象认为汉语和英语对促进泰国商务和旅游

非常重要 比较重要 一般 不太重要 不重要

汉语
人数 99 80 20 1 0

百分比 49.5% 40% 10% 0.5% 0%

英语
人数 107 76 15 1 1

百分比 53.5% 38% 7.5% 0.5% 0.5%

	 根据表 14， 我们不难发现， 多数调查对象认

为汉语和英语对促进泰国的商务和

旅游非常重要。 相对来说， 调查对象更看好英语， 

但差异并不明显。
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表 15 调查对象认为哪种语言对自己的未来最重要

泰语 汉语 英语

人数 15 89 96

百分比 7.5% 44.5% 48%

	 不难发现， 有近一半的调查对象都认为英语

对自己未来发展最重要。 也就是说， 他们对英语

的语言期望最高。 这跟英语是全国中学生的必修

课与升学必考科目密切相关， 因此师生和家长都

比较重视。 值得

	 注意的是， 虽然汉语目前被多数中学定为选

修课， 但调查对象认为它的重要性远超过泰语， 

而且十分接近英语。 这表明调查对象学习汉语的

意愿强烈。

社会变项与语言变项的相关性分析

	 社会变项主要指职业、 年龄、 性别、 环境、  

人口、 民族、 世代等诸多因素。 语言变项则指的

是语言使用、 语言能力、 语言态度与语言期望等。 

为了进一步探析调查对象各社会变项与语言变项

是否存在显著关系， 我们将借助皮尔森相关系数 

（Pearson correlation coefficient） 来探析云

南籍华裔中学生的性别、 年龄、 民族、 世代等四

项社会变项与语言能力相关性。 同时， 我们将通

过比较， 来探析社会变项与语言态度和语言期望

的关系。

 一） 社会变项与语言能力的相关性分析

	 1. 性别与语言能力的相关性

表 16 性别与云南话语言能力之相关性

1.1 性别 1.1.1 听懂 1.1.2 会说

1.1 性别

Pearson 相关性

显著性(双侧)

N

1

200

.032

.797

200

-.005

.969

200

1.1.1 听懂

Pearson 相关性

显著性(双侧)

N

.032

.797

200

1

200

.550**

.000

200

1.1.2 会说

Pearson 相关性

显著性(双侧)

N

-.005

.969

200

.550**

.000

200

1

200

**在 0.01 水平 （双侧） 上显著相关.
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报告

1.1 性别 1.1.1 听懂 1.1.2 会说

1. 男性

均值

N

标准差

4.06

67

1.137

3.93

67

1.234

2. 女性

均值

N

标准差

4.29

133

1.041

4.09

133

1.245

总计

均值

N

标准差

4.18

200

1.124

4.01

200

1.240

	 根据表 16 可知， 男性在云南话听、 说方面

的得分分别是 4.06、 3.93， 女性在云南话听、 说

方面的得分分别是 4.29、 4.09。 可见， 女性在云

南话听说方面都强于男性。 总体来说， 云南籍华

裔中学生听的能力与性别的关系要比说的关系更

加密切。 采用同样的方法， 我们对性别与汉、 英、 

泰语的听、 说、 读、 写能力的相关性进行了分析。 

分析结果表明， 在汉语能力方面， 女性除了说方

面的能力略低于男性外， 听、 读、 写方面的能力

均超过女性。 汉语四种能力与性别关系的密切程

度排名依次为写、 听、 读、 说。 在泰语能力方面， 

女性在听、 说、 读、 写方面都超过男性。 泰语四

种能力与性别关系的密切程度排名依次为写、 说、 

读、 听。 在英语能力方面， 女性在听、

	 说、 读、 写方面都超过男性。 英语四种能力

与性别关系的密切程度排名依次为写、 听、 说、 

读。 据统计， 在着急时， 使用汉语的男性的比例 

（35.82%） 高于女性 （21.05%）， 使用泰语的女性的

比例 （50.38%） 和汉泰同用的女性的比例 （27.82%） 

都高于男性使用泰语的比例 （38.83%） 和汉泰同

用的比例 （25.37）。 男女性在着急时使用语言差

异最大的是汉语， 然后依次是泰语、 汉泰同用。 

其中男女性着急时使用汉语、 泰语的差异很明显， 

但汉泰同用的差异甚微。 在想问题时， 使用汉语

的男性的比例 （41.79%） 远高于女性 （20.30%）， 

使用泰语的女性的比例 （45.87%） 和汉泰同用的

女性的比例 （33.84%） 都高于男性使用泰语的比

例 （23.88%） 和汉泰同用的比例 （32.84）。 男女

性在想问题时使用语言差异最大的是泰语， 然后

依次是汉语、 汉泰同用。 同样， 男女性想问题时

使用汉语、 泰语的差异很明显， 但汉泰同用的差

异很小。

	 2. 年龄与语言能力的相关性

	 采用性别与语言能力相关性同样的方法，  

我们考察了年龄与语言能力的相关性。 据统计， 

15-16 岁、 17-18 岁、 19-22 岁三个年龄段在云

南话 “听” 方面的得分分别是 4.27、 4.09、 4.54， 

在云南话 “说” 方面的得分分别是 4.06、 4.04、 

4.44。 可见， 各年龄段在云南话 “听” 方面都强于 

“说” 方面。 总体来说， 云南籍华裔中学生听的

能力与年龄的关系要比说的关系更加密切。 在汉

语能力方面， 19-22 岁年龄段的调查对象在听、 

说、 读、 写方面的能力均超过其他年龄段， 并且

随着年龄的增长学生的汉语各方面的能力也逐步
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提高。 汉语四种能力与年龄关系的密切程度排名

依次为说、 写、 读、 听。 在泰语能力方面， 19-22 

岁年龄段在听、 说、 读、 写方面都低于其他年龄

段。 17-18 岁年龄段的调查对象除了读方面的能

力低于 15-16 岁年龄段的调查对象， 听、 说、  

写方面的能力都高于 15-16 岁年龄段的调查对象。 

泰语四种能力与性别关系的密切程度排名依次为

读、 写、 说、 听。 在英语能力方面， 17-18 岁年

龄段在听、 说、 读、 写方面都超过其他年龄段， 

19-22 岁年龄段的调查对象除了听方面的能力高

于 15-16 岁年龄段的调查对象， 说、 读、 写方

面的能力都低于 15-16 岁年龄段的调查对象。 英

语四种能力与年龄关系的密切程度排名依次为读、 

写、 说、 听。 另外， 根据统计结果显示， 在着急时， 

各年龄段的调查对象使用泰语的比例分别为

45.83%、 47.11%、 41.94%， 均高于使用汉语和汉泰

同用的比例。 各年龄段的调查对象在着急时使用

语言差异最大的是汉语， 然后依次是汉泰同用、 

泰语。 在想问题时， 15-16 岁和 17-18 岁两个年

龄段的调查对象使用泰语的比例分别为 39.58%、 

42.98%， 均高于使用汉语和汉泰同用的比例。 但是， 

19-22 岁这一年龄段的调查对象在想问题时使用

汉语的比例 （48.39%） 明显高于使用泰语的比例 

（25.81%） 和汉泰同用的比例 （22.58%）。 各年龄

段的调查对象在想问题时使用语言差异最大的是

汉语， 然后依次是汉泰同用、 泰语。

	 3. 民族与语言能力的相关性

	 采用性别与语言能力相关性同样的方法， 我

们也考察了民族与语言能力的相关性。 据统计， 

汉族在汉语听、 说、 读、 写方面的得分分别是 

3.94、 3.70、 3.35、 3.06， 少数民族在汉语听、 说、 

读、 写方面的得分分别是3.34、 3.08、 2.57、 2.65。 

可见， 汉族在汉语听、 说、 读、 写方面都强于少

数民族。 总体来说， 云南籍华裔中学生汉语的四

种能力与民族关系密切程度依次为读、 说、 听、 写。 

在泰语能力方面， 汉族华裔中学生听、 读、 写方

面的能力均超过少数民族。 泰语四种能力与民族

关系的密切程度排名依次为听、 写、 说、 读。 在英

语能力方面， 少数民族华裔中学生在听、 说、 读、 

写方面都超过汉族。 英语四种能力与民族关系的

密切程度排名依次为听、 写、 读、 说。 另外， 经

统计发现， 在着急时， 少数民族使用泰语的比例 

（64.52%） 明显高于汉族调查对象的比例 （43.2%）， 

汉族着急时使用汉语的比例 （27.81%） 和汉泰同

用的比例 （29.59%） 都高于少数民族。 汉族与少

数民族在着急时使用语言差异最大的是泰语， 然

后依次是汉泰同用、 汉语。 在想问题时， 少数民

族使用泰语的比例 （51.61%） 明显高于汉族调查

对象的比例 （36.10%）， 汉族想问题时使用汉语的

比例 （28.99%） 和汉泰同用的比例 （35.50%） 都高

于少数民族。 汉族与少数民族在想问题时使用语言

差异最大的是泰语， 然后依次是汉泰同用、 汉语。

	 4. 世代与语言能力的相关性

	 采用性别与语言能力相关性同样的方法， 我

们还考察了世代与语言能力的相关性。 据统计， 

第一代、 第二代、 第三代及以上的调查对象三个

世代云南话 “听” 方面的得分分别是 4.46、 4.05、 

3.87， 在云南话 “说” 方面的得分分别是 4.29、 

3.86、 3.26。 可见， 各世代在云南话 “听” 方面都

强于 “说” 方面。 并且我们也发现， 云南华裔中

学生世代越高， 云南话的听、 说能力就依次下降。 

总体来说， 云南籍华裔中学生说的能力与世代的

关系要比听的关系更加密切。 在汉语能力方面， 

第三代的调查对象在听、 说、 读、 写方面的能力

均超过其他世代， 并且随着世代的增长学生的汉

语各方面的能力也逐步提高。 汉语四种能力与世

代关系的密切程度排名依次为写、 说、 听、 读。 

在泰语能力方面， 第三代及以上的调查对象在听、 

说、 读、 写方面都高于其他世代， 并且世代越高

泰语各方面的能力也依次增强。 泰语四种能力与
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世代关系的密切程度排名依次为说、 写、 读、 听。 

在英语能力方面， 第三代及以上的调查对象在听、 

说、 读、 写方面都高于其他世代， 并且世代越高

英语各方面的能力也依次增强。 英语四种能力与

世代关系的密切程度排名依次为读、 听、 说、 写。 

另外， 根据统计结果显示， 在着急时， 各世代的调

查对象使用泰语的比例分别为 40.91%、 41.11%、 

41.18%， 均高于使用汉语和汉泰同用的比例。 第一

代着急时汉泰同用的比例 （34.9%） 都高于其他世

代， 第二代着急时使用汉语的比例 （24.2%） 高于

其他世代。 各世代的调查对象在着急时使用语言

差异最大的是汉语， 然后依次是汉泰同用、 泰语。 

在想问题时， 第一代的调查对象汉泰同用的比例

最高， 为 43.94%， 其次依次是汉语 （28.79%） 和

汉泰同用 （27.27%）。 第二代的调查对象使用泰语

的比例最高， 为 46.94%， 然后依次是汉泰同用 

（29.05%） 和汉语 （24.29%）。 第三代的调查对象

使用泰语的比例 （37.93%） 最高， 然后依次是汉语 

（31.03%） 和汉泰同用 （27.57%）。 各世代的调查

对象在想问题时使用语言差异最大的是汉泰同用， 

然后依次是汉语、 泰语。

 二） 社会变项与语言态度及语言期望的关系分析

	 Guo （2013） 认为， 语言态度是社会态度的体

现， 社会发展、 文化背景、 年龄、 性别、 社会群

体的紧密程度等都与语言态度有密切联系。 本文

在此主要探讨性别、 年龄、 民族与世代等社会变

项与语言态度和语言期望的关系。

	 1. 性别与语言态度及语言期望的关系

	 据统计， 在各语言好听与亲切与否方面， 女

性认为汉语 “非常好听” 和 “比较好听” 所占

比例合计为81.96%， 男性为67.16%。 女性认为英语 

“非常好听” 和 “比较好听” 所占比例合计为 

78.95%， 男性为 61.19%。 女性认为泰语 “非常 

亲切” 和 “比较亲切” 所占比例合计为 68.42%， 

男性为 53.73%。 女性认为云南话 “非常亲切” 和 

“比较亲切” 所占比例合计为 69.17%， 男性为

68.66%。 可见， 女性认为汉语和英语的 “好听” 

的程度率都明显高于男性， 认为泰语 “亲切” 的

程度也明显高于男性， 认为云南话 “亲切” 的程

度则略高于男性。 整体来看， 女性对各语言的语

言态度都比男性积极。 在对说汉语流利的人的羡

慕程度方面， 从语言心理上， 女性 （56.93%） 羡

慕汉语说得流利的人的程度高于男性 （50.75%）。 

在各语言的重要性方面， 男性 （89.56%） 认为汉

语对促进泰国的商务和旅游重要性整体上略高于

女性 （89.47%）。 女性 （93.23%） 认为英语对促进泰

国的商务和旅游重要性整体上高于男性 （88.06%）。 

56.72%的男性华裔中学生认为汉语对自己未来发

展最重要， 明显高于对泰语、 英语的重视程度。 

54.89%的女性华裔中学生认为英语对自己未来发

展更重要， 明显高于对汉语、 泰语的重视程度。

	 2. 年龄与语言态度及语言期望的关系

	 据统计， 在各语言好听与亲切与否方面，  

15-16 岁的调查对象认为汉语 “非常好听” 和 

“比较好听” 所占比例合计为 83.33%， 超过 17-18 

岁的 76.86% 和 19-22 岁的 64.51%。 17-18 岁的

调查对象认为英语 “非常好听” 和 “比较好听” 

所占比例合计为 75.21%， 超过 15-16 岁的 66.66% 

和 19-22 岁的 70.97%。 17-18 岁的调查对象认

为泰语 “非常亲切” 和 “比较亲切” 所占比例合

计为 66.94%， 超过 15-16 岁的 58.28% 和 19-22 

岁的 58.07%。 19-22 岁的调查对象认为云南话 

“非常亲切” 和 “比较亲切” 所占比例合计为 

70.97%， 超过 15-16 岁的 68.75% 和 17-18 岁的 

70.25%。 可见， 15-16 岁的调查对象认为汉语  

“好听” 的程度率最高， 并且年龄越小越觉得汉

语 “好听”， 而且差异明显。 17-18 岁的调查对

象认为英语 “好听” 和泰语 “亲切” 的程度都

高于其他两个年龄段。 19-22 岁的调查对象认为

云南话 “亲切” 的程度率最高， 并且年龄越大越
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觉得云南话 “亲切”。 在对说汉语流利的人的羡

慕程度方面， 从语言心理上， 15-16 岁的调查对

象羡慕汉语说得流利的人的程度 （60.42%） 高于

其他两个年龄段 （56.2%、 38.71%） 的调查对象， 

并且羡慕程度随着年龄的增长而降低。 在各语言

的重要性方面， 17-18 岁的调查对象认为汉语和

英语对促进泰国的商务和旅游 “非常重要” 和  

“比较重要” 合计所占比率分别为 93.39% 和 

95.87%， 整体上都高于其他两个年龄段。 也就是说， 

17-18 岁的调查对象最看好汉语和英语对促进泰

国的商务和旅游的重要性， 其次是 19-22 岁的

调查对象， 15-16 岁的调查对象相对来说最不看

好汉语和英语对促进泰国商务与旅游的重要性。 

15-16 岁 （41.67%） 和 17-18 岁 （49.59%） 的调

查对象都认为英语对自己未来发展最重要。 19-22 

岁的调查对象则明显认为汉语对自己未来发展更

重要。 我们认为， 这与近年来汉语在泰国经贸活

动中的重要性不断提升与泰国出现 “汉语热” 有

关。

	 3. 民族与语言态度及语言期望的关系

	 据统计， 在各语言好听与亲切与否方面， 少数

民族认为汉语和英语 “非常好听” 和 “比较好听” 

所占比例合计分别为 77.42%、 74.20%， 略高于汉

族的 76.92%、 72.78%。 少数民族认为泰语 “非常

亲切” 和 “比较亲切” 所占比例合计为 67.74%， 

略高于汉族的 62.73%。 可见， 少数民族认为汉语

和英语的 “好听” 的程度都高于汉族， 认为泰语

的 “亲切” 的程度也高于汉族。 在对说汉语流利

的人的羡慕程度方面， 从语言心理上， 少数民族

羡慕汉语说得流利的人的程度高于汉族。 在各语

言的重要性方面， 少数民族认为汉语和英语对促

进泰国的商务和旅游 “非常重要” 和 “比较重要” 

合计所占比率分别为 90.32% 和 96.78%， 整体上

都高于汉族。 也就是说， 少数民族认为汉语和英

语对促进泰国商务与旅游的重要性高于汉族。 

46.15% 的汉族华裔中学生认为汉语对自己未来发

展最重要， 略高于对英语的重视程度 （45.56%）。 

少数民族的华裔中学生则明显认为英语对自己未

来发展更重要。 我们认为， 这与汉族华裔中学生

对自己母语即汉语有较强的认同感有关。

	 4. 世代与语言态度及语言期望的关系

	 据统计， 在各语言好听与亲切与否方面， 第

一代至第三代以上的华裔认为汉语 “非常好听” 

和 “比较好听” 所占比例合计分别为 72.72%、 

80.96%、 89.66%、 70.24%。 第一代至第三代以上的

华裔认为英语 “非常好听” 和 “比较好听” 所占

比例合计分别为 81.82%、 76.19%、 82.76%、 61.90%。 

第一代至第三代以上的华裔认为泰语 “非常亲切” 

和 “比较亲切” 所占比例合计分别为 60.60%、 

66.67%、 75.86%、 60.63%。 第一代至第三代以上的

华裔认为云南话 “非常亲切” 和 “比较亲切”  

所占比例合计分别为 80.31%、 66.67%、 65.52%、 

61.90%。 可见， 第三代华裔认为汉语和英语 “好听” 

与泰语 “亲切” 的程度都高于其他世代。 第一代

华裔认为云南话 “亲切” 的程度明显高于其他世

代。 在对说汉语流利的人的羡慕程度方面， 从语

言心理上， 第二代华裔羡慕汉语说得流利的人的

程度 （66.67%） 高于其他世代的华裔 （56.06%、 

62.07%）， 并且羡慕程度总体上随着世代的增长而

降低。 在各语言的重要性方面， 第一代至第三代

以上的华裔认为汉语 “非常重要” 和 “比较重要” 

所占比例合计分别为 90.92%、 100%、 89.65%、 

85.71%。 第一代至第三代以上的华裔认为英语  

“非常重要” 和 “比较重要” 所占比例合计分别为 

87.88%、 95.24%、 89.65%、 94.05%。 可见， 第二代

华裔认为汉语和英语对促进泰国商务和旅游的重

要性程度都高于其他世代。 第一代至第三代的华

裔都认为英语对自己未来发展最重要， 并且第二

代认为汉语和英语同样重要。 第三代以上的华裔

则认为汉语对自己未来发展更重要， 略高于对英



192 วารสารปัญญาภวิัฒน ์ ปีที่ 9 ฉบับ Supplementary ประจ�ำเดอืนธันวาคม 2560

ผ่านการรบัรองคณุภาพจาก TCI (กลุม่ที ่1) สาขามนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ และเข้าสูฐ่านข้อมลู ASEAN Citation Index (ACI)

语的重视程度， 这与近几年来中国的崛起与泰国 

“汉语热” 密切相关。

结语

	 随着长久的语言接触， 双语现象在清莱云南

华人社区已十分普遍。 研究结果表明： 清莱经济

特区云南籍华裔中学生最常用的语言是泰语， 其

次才是汉语， 而且在不同语域里和面对不同交际

对象语言使用的情况不尽相同。 这与在 “云南村” 

学习生活的华裔中学生在不同语域里和面对不同

交际对象时的语言使用分布趋势基本一致。 但各

语言的使用程度存在差异。 前者在泰语和汉泰同

用的使用比率明显更高， 而后者在汉语的使用频

率上更高。 在语言能力方面， “听懂、 会说” 这

两种能力都以云南话最强， 泰语次之， 英语最弱。 

“读、 写” 这两种能力都以泰语最强， 汉语又比

英语强。 就汉、 泰、 英来说， 调查对象的 “听、 

说、 读、 写” 能力都是以泰语最强， 英语明显最

弱。 就汉语来说， 各能力由高到低依次为听懂、 

会说、 能读、 会写”。 就泰语来说， 与汉语的情况

基本一致， 只是 “听懂” 和 “会写” 两种能力

之间的差距不如汉语那样显著。 就英语来说， 各

能力由高到低依次为能读、 听懂、 会写、 会说”， 

但 “听、 说、 写” 三种能力之间的差异很小。 在

语言态度方面， 调查对象对各种语言的态度都比

较积极。 调查对象相对来说最喜欢的是汉语， 然

后依次是英语、 云南话、 泰语。 这表现出调查对

象对汉语极大的认同感。 在语言期望方面， 他们

对英语的语言期望相对最高， 但对汉语的期望值

十分接近英语， 这表明他们学习汉语的意愿也很

强烈。 在社会变项与语言变项的关系方面， 性别、 

民族和世代与语言能力和语言态度及期望存在不

同程度的关联。 总体上， 女性和汉族的各语言的

整体能力强于男性与少数民族， 世代越高汉、 泰、 

英的整体语言能力越强， 但云南话的整体能力也

越低。 女性和少数民族对汉、 泰、 英的语言态度

都比男性和汉族积极， 世代越高对汉、 泰、 英的

语言态度也越积极， 而对云南话的语言忠诚 

（language loyalty） 程度也越弱。
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